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บทคัดยIอ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคDเพื่อศึกษากระบวนการเรียนรูV ความทVาทายในกระบวนการเรียนรูVและวิธีการ
รับมือกับความทVาทายของนักแปลอิสระไทย โดยออกแบบเป\นพหุกรณีศึกษา (multi-case study research) 
ซึ่งประกอบดVวยนักแปลอิสระไทยที่แปลคูaภาษาจากภาษาอังกฤษเป\นภาษาไทยจำนวน 6 กรณี เครื่องมือเก็บ
ขVอมูลหลักคือแบบสัมภาษณDกึ่งโครงสรVางที่ออกแบบจากการทบทวนวรรณกรรม ผลวิจัยพบวaาความตVองการ
เรียนรูVของนักแปลอิสระไทยแบaงเป\น 7 ดVาน ไดVแกa ดVานการใหVบริการการแปล ดVานภาษา ดVานวัฒนธรรม 
ดVานการคVนควVาขVอมูล ดVานเทคโนโลยี ดVานความรูVเฉพาะทางและดVานจิตสรีรวิทยา รูปแบบการเรียนรูVมี 6 
รูปแบบ ไดVแกa การเรียนรูVจากประสบการณDทำงานจริง การรับและปรับปรุ งผลงานจากคำวิจารณDติชม 
การทบทวนและประเมินตนเอง การอaาน การรับสื่ออ่ืน ๆ และการเรียนรูVแบบเป\นทางการ ความทVาทายในการ
เรียนรูVประกอบดVวยการจัดสรรเวลา สุขภาพ อายุ การขาดมาตรฐานวิชาชีพ การขาดการยอมรับในวิชาชีพจาก
สังคมและการทำงานแทนโดยเทคโนโลยี สุดทVายคือรูปแบบการจัดการกับความทVาทายซึ่งประกอบดVวยการ
เรียนรูVและพ่ึงพาตนเองเป\นหลัก และการแบaงปhนความรูVและประสบการณDใหVกับบุคลากรในวิชาชีพ 
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Abstract 

This research aims at studying the learning process, its challenges and responses 
among Thai freelance translators. With a multi-case study research design, the research 
includes 6  cases which are English-to-Thai Thai freelance translators. The results show that 
there are 7 learning needs namely translation service provision, language, culture, information 
research, technology, content specialization and psycho-physiological component. There are 
also 6  learning strategies including learning by doing, receiving and improving from feedback, 
self-reflection and analysis, reading, media consumption and formal learning. While time 
management, health, aging, lack of professional standard and technological disruptions are 
identified as the challenges obstructing their learning, the translators choose to respond by 
approaching self-learning and self-dependence as well as sharing expertise to other 
professionals in the field.  
 

Keywords: Freelance translators, Learning process, Self-directed learning 
 

บทนำ 

การแปลในปhจจุบันไดVกลายมาเป\นอุตสาหกรรมท่ีทำหนVาท่ีสื่อสารและถaายทอดความหมายในทุกมิติ 
ทั้งดVานธุรกิจ เศรษฐกิจ การศึกษา ศาสนา การเมืองและวัฒนธรรม รวมถึงกำลังขยายตัวอยaางตaอเนื่องจาก
การคVาและการพาณิชยDท่ีตVองการขยายตลาดไปยังภูมิภาคตaาง ๆ ท่ัวโลก (Aula.int, 2005) ตลาดบริการภาษา
ของโลกเติบโตตaอเนื่องในรอบทศวรรษท่ีผaานมาและสaงผลใหVอัตราการจVางงานนักแปลสูงข้ึนตามท้ังในประเทศไทย
และตaางประเทศ  

อุตสาหกรรมการแปลปรับตัวเพื่อรองรับความตVองการดังกลaาวดVวยการนำเทคโนโลยีมาใชVเพื่อลด
ระยะเวลาการผลิต เชaน เครื่องมือคอมพิวเตอรDชaวยแปล (CAT Tools) หรือการสรVางคลังศัพทDออนไลนD การ
กำเนิดอุตสาหกรรมแขนงใหมaที่เรียกวaาการแปลเพื่อปลายทางหรือการแปลเพื่อทVองถิ่น (localization) ที่เนVน
การแปลท้ังภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือตอบโจทยDผูVใชVสินคVาและบริการในทVองถ่ินตaาง ๆ (Aula.int, 2005) รวมถึง
การปรับรูปแบบการจVางงานจากนักแปลประจำองคDกร (in-house translator) มาเป\นการจVางพนักงาน
ภายนอกชั่วคราว (outsourcing) มากข้ึนเพ่ือประหยัดงบประมาณ นักแปลในปhจจุบันผันตัวเป\นนักแปลอิสระ
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หรือนักแปลฟรีแลนซD (freelance translator) ที่ไมaมีสังกัดและสามารถทำงาน “เมื่อไหรaก็ไดVและที่ใดก็ไดV” 
แมVจะตVองเผชิญกับ “สภาพความเป\นจริงท่ีไมaแนaนอน” ตลอดเวลา (Marczak, 2018)  

ดVวยเหตุนี ้ นักแปลอิสระจำเป\นตVองศึกษาเรียนรู Vทักษะใหมa ๆ เพื ่อนำมาปรับใชVกับการทำงาน
ตลอดเวลา ในขณะท่ีตVองเผชิญกับความทVาทายตaาง ๆ ไปพรVอมกัน ทั้งการขาดองคDความรูVและการสนับสนุน
ดVานการเรียนรูVและพัฒนาอาชีพจากองคDกรหรือหนaวยงานท่ีเก่ียวขVอง การเรaงพัฒนาหลักสูตรการแปลใหVทันกับ
ตามความตVองการของตลาดของภาคการศึกษา (Bell, 1991; Lee-Jahnke, 2005 as cited in Zhong, 200) 
และการที ่นักแปลยังเป\นอาชีพที ่ผ ู Vว aาจVางยังไมaใหVความสำคัญกับคุณวุฒิว ิชาชีพมากนัก (Poonlarp & 
Leenakitti, 2016; พิมพันธุD เวสสะโกศล, 2546) 

งานวิจัยดVานการแปลประยุกตDในประเทศไทย โดยเฉพาะอยaางยิ่งดVานการพัฒนาวิชาชีพนักแปลยังมี
นVอย และถึงแมVงานวิจัยในตaางประเทศจะมีจำนวนมากกวaา แตaยังมุaงศึกษาการเรียนการสอนวิชาแปลในระบบ 
(formal education) เป\นสaวนใหญa ผูVวิจัยจึงตั้งใจศึกษากระบวนการเรียนรูVของนักแปลอิสระไทย โดยเนVน
บริบทการเรียนรูVตามอัธยาศัย (informal learning) เพราะเป\นแนวคิดท่ีสอดคลVองกับการสaงเสริมและพัฒนา
อาชีพของผูVใหญaซึ่งเรียนรูVระหวaางทำงานและการใชVชีวิตทั่วไปมากกวaาการศึกษาในระบบ อีกท้ังยังมุaงศึกษา
ความทVาทายที่นักแปลอิสระเผชิญในกระบวนการเรียนรูV รวมถึงวิธีการรับมือและจัดการกับความทVาทาย
ดังกลaาว ทั้งนี้ เพื่อผลิตสังเคราะหDองคDความรูVที่เป\นประโยชนDตaอการพัฒนาบุคลากรในวิชาชีพนักแปล ทั้งใน
ระดับปhจเจกบุคคลและระดับหนaวยงานองคDกรท่ีเก่ียวขVอง ท้ังภาครัฐ ภาคเอกชน ภาคการศึกษาและเครือขaาย
วิชาชีพเพ่ือการประยุกตDใชVอันเป\นประโยชนDตaอไป  
 
วัตถุประสงคRของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษากระบวนการเรียนรูVของนักแปลอิสระไทยในยุคปhจจุบัน 
2. เพ่ือศึกษาความทVาทายในกระบวนการเรียนรูVของนักแปลอิสระไทยในยุคปhจจุบัน 
3. เพ่ือศึกษาวิธีการรับมือกับความทVาทายท่ีนักแปลอิสระไทยเผชิญในกระบวนการเรียนรูV 

 

การทบทวนวรรณกรรม 

1. แนวคิดเก่ียวกับอาชีพนักแปลอิสระ 

 นักแปลอิสระหมายถึงนักแปลที่ไมaมีพันธะสัญญาผูกพันกับองคDกรใดองคDกรหนึ่ง สามารถรับงาน
จากผูVวaาจVางหลายคนหรือหลายองคDกรไดVพรVอมกันตามกำลังความสามารถและศักยภาพในการจัดสรรเวลา 
งานวรรณกรรมในชaวงแรกมองกระบวนการทำงานของนักแปลโดยเนVนที่กระบวนการแปลตVนฉบับเป\นหลักซ่ึง
ประกอบดVวยขั ้นตอนการศึกษาตVนฉบับ ตีความและถอดรหัสสารตVนฉบับ ถaายทอดเป\นภาษาฉบับแปล 
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ปรับแตaงฉบับแปลและทดสอบฉบับแปล (เชวง จันทรเขตตD, 2528 อVางถึงใน เตือนจิตตD จิตตDอารี, 2549) 
Robinson (2012) อธิบายกระบวนการทำงานของนักแปลวaาประกอบไปดVวย 2 สภาวะ ไดVแกa สภาวะลื่นไหล 
(flow) เมื่อนักแปลทำงานโดยสัญชาตญาณ (instinct) เหมือนไมaไดVใชVความคิดเพราะไดVเปลี่ยนประสบการณD
ทำงาน (experience) ใหVเป\นนิสัย และสภาวะวิเคราะหDตระหนักรูVเมื่อนักแปลหยุดเพื่อคVนหาขVอมูล วิเคราะหD
หรือตรวจสอบงาน นอกจากนี้ เขายังประยุกตDหลักจิตวิทยาสังคมแหaงการจัดการมาอธิบายกลไก “วงลVอแหaง
ประสบการณDของนักแปล” (The Wheel of Experience) โดยเปรียบเทียบขั้นตอนการแปล ปรับแกVและซึมซับ
กับการริเริ่ม คัดเลือกและคงไวVของประสบการณDซ่ึงดำเนินไปเป\นวงจรซ้ำ ๆ  

 นักวิชาการจากหลายแหaงไดVเสนอหลักสมรรถนะนักแปล (translator competence) ข้ึนเพ่ือเป\น
กรอบในการกำหนดความรูV ทักษะ ความสามารถและเจตคติดVานตaาง ๆ ที่นักแปลพึงมี โดยแนวคิดท่ีนิยมใชV
อVางอิง ไดVแกa แนวคิดของกลุ aมวิจัย PACTE (Process of Acquisition and Evaluation of Translation 
Competence) และกลุ aม EMT (European Masters in Translation) ซึ ่งระบุสมรรนะของนักแปลเป\น
หลากหลายดVานแยกกันอยaางชัดเจน สมรรถนะแบบนี้แตกตaางจากแนวคิดปรากฎการณDที ่สรVางขึ ้นเอง 
(emergence theory) ของ Kiraly (2013) ที่บอกวaาสมรรถนะของนักแปลเป\นกระบวนการพัฒนาแบบคaอยเป\น
คaอยไป (becoming) มากกว aาสะสมความร ู V  (acquisition) โดยเกิดข ึ ้น ณ “หVวงขณะของการแปล” 
(translator moment) ซ่ึงประกอบสรVางจากความทรงจำของนักแปล ประสบการณD ทรัพยากร ปhจจัยสaวนตัว
และระหวaางบุคคล และเป\นเครือขaายที่พัฒนาตามระยะเวลาและปฏิสัมพันธDระหวaางบุคคลอื่นที่เกี่ยวขVอง เชaน 
นักแปลคนอ่ืน ๆ ลูกคVาและผูVเชี่ยวชาญ   

 ในประเทศไทย นักแปลเป\นอาชีพที่มีการเติบโตอยaางตaอเนื่องและมีหนaวยงานสถาบันคุณวุฒิ
วิชาชีพเขV ามาจัดทำมาตรฐานอาชีพ (สถาบันคุณวุฒิวิชาชีพฯ) รa วมกับสมาคมนักแปลและลa ามแหaง
ประเทศไทยซึ่งจัดตั้งขึ้นอยaางไมaเป\นทางการเพื่อเป\นศูนยDรวมนักแปลและลaาม ชaวยพัฒนามาตรฐานวิชาชีพ 
สaงเสริมการศึกษา คVนควVาวิจัยและประสานความรaวมมือกับองคDกรที่เกี ่ยวขVองทั้งภาครัฐและเอกชน โดยมี
สมาชิกกวaา 1,250 คน (สมาคมนักแปลและลaามแหaงประเทศไทย) นอกจากนี ้ ยังมีชุมชนนักแปลบนสื่อ
ออนไลนDท่ีจัดทำข้ึนโดยผูVประกอบอาชีพนักแปลท่ีมีความสนใจจำนวนหนึ่ง สำหรับภาคการศึกษา ประเทศไทย
มีหลักสูตรการแปลระดับปริญญามหาบัณฑิตเป�ดสอนโดยมหาวิทยาลัยจำนวน 6 แหaง (Poonlarp & 
Leenakitti, 2016) 

2. แนวคิดเก่ียวกับการเรียนรู�  

 ผูVวิจัยศึกษาแนวคิดการเรียนรูVดVวยการนำตนเอง (Self-Directed Learning) และทฤษฎีการเชื่อมโยง 
(Connectivism) เพื่อใหVสอดคลVองกับบริบทการเรียนรูVของกลุaมคนทำงานวัยผูVใหญaในยุคปhจจุบัน การเรียนรูV
ดVวยการนำตนเองจัดเป\นการเรียนรูVตามอัธยาศัยที่มีรากฐานจากแนวทางคอนสตรัคทิวิสตD หมายถึงแนวทาง
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การเรียนรูVที่ผูVเรียนมีอำนาจในการกำหนดความตVองการการเรียนรูV เป@าหมายหมายการเรียนรูV กลยุทธDการ
เรียนรูV การตรวจสอบและประเมินการเรียนรูVของตนเอง โดยอาจเป\นการเรียนรูVที่เกิดขึ้นภายในหรือภายนอก
สถานศึกษาก็ไดV ผูVเรียนอาจเรียนรูVตามลำพังหรือรaวมกับคนอื่นและทรัพยากรการเรียนรูVตaาง ๆ ภายใตVบริบท
การเรียนรูVที่แตกตaางกัน งานวิจัยของ Albin (2014) พบวaานักแปลอิสระในโปแลนดDใชVหลักการเรียนรูVแบบนำ
ตนเองเป\นหลักในการพัฒนาอาชีพ  
 

ขอบเขตการวิจัย  

ประชากรของการวิจัยคือนักแปลอิสระชาวไทยท่ีไมaสังกัดองคDกรใดองคDกรหนึ่ง รวมถึงนักแปลอิสระท่ี
ประกอบอาชีพหลักอื่น ๆ และประกอบวิชาชีพการแปลเป\นอาชีพเสริม (moonlighter) โดยหนaวยการศึกษา
ประกอบดVวยผูVใหVขVอมูลหลักซ่ึงเป\นนักแปลอิสระชาวไทยจำนวน 6 คนท่ีมีอายุการทำงานต้ังแตa 3 ป�ข้ึนไปและ
มีความถนัดในงานแปลประเภทที่ไมaใชaวรรณกรรม (non-literary translation) ดVวยคูaภาษาจากภาษาอังกฤษ
เป\นภาษาไทย ทั ้งนี ้ ผู Vว ิจัยไดVกำหนดอายุและความถนัดเฉพาะทางเป\นเกณฑDในการคัดเลือกเพื ่อความ
หลากหลาย รวมถึงยังมีผูVใหVขVอมูลรองซึ่งเป\นผูVที่เกี่ยวขVองกับการทำงานของนักแปลอิสระจำนวน 1 คนตaอ 1 
กรณี ซ่ึงสามารถเป\นผูVวaาจVาง หัวหนVางาน เพ่ือนรaวมงานหรือคนในครอบครัว  
 

วิธีดำเนินการวิจัย 

การวิจัยนี้เป\นการวิจัยแบบพหุกรณีศึกษาซึ่งเป\นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยคัดเลือกกลุaมตัวอยaางท่ี
สามารถใหVขVอมูลไดVสมบูรณD (rich information case) แบบวิธีการเฉพาะเจาะจง (purposive sampling) 
โดยคัดกรองกลุaมตัวอยaางผaานการศึกษาเอกสารแหลaงการเรียนรูVของนักแปลอิสระไทย ความสัมพันธDสaวนตัว
และแบบรับสมัครออนไลนDท่ีสรVางดVวย Google Form ซ่ึงนำไปประชาสัมพันธDในชุมชนนักแปลออนไลนDตaาง ๆ 
ทั้งนี้ ผู VวิจัยโทรไปสัมภาษณDขVอมูลทั่วไปเพื ่อคัดกรองในเบื้องตVน คVนหาผลงานแปลเพื่อตรวจสอบความ
นaาเชื่อถือและสอบถามความสมัครใจกaอนเก็บขVอมูล ผูVวิจัยใชVแบบสัมภาษณDที ่ออกแบบจากการทบทวน
วรรณกรรมเป\นเครื่องมือหลักในการเก็บขVอมูลจนกระทั่งไดV 6 กรณีซึ่งทำใหVขVอมูลอิ่มตัวพอที่จะนำมาศึกษาเชิงลึก 
โดยเนVนบริบทรอบดVานมากกวaาจะเนVนปริมาณของกลุaมตัวอยaาง จากนั้น ผูVวิจัยทำการวิเคราะหDเนื้อหาดVวย
วิธีการแบบอุปนัยและสรุปเป\นขVอมูลเชิงบรรยาย โดยเริ่มจากการจัดระเบียบขVอมูล กำหนดรหัสขVอมูลเพื่อหา
คำหลัก สรVางบทสรุปจากประเด็นสำคัญที่ปรากฏขึ้นซ้ำ ๆ  และจัดกลุaมเขVาดVวยกัน เชื่อมโยงบทสรุปเป\นขVอสรปุใหญa 
และตีความความหมายและความสำคัญเพื่อนำเสนอในแงaทฤษฎีและปฏิบัติเพื่อนำไปใชVในอนาคต นอกจากนี้ 
ยังตรวจสอบแบบสามเสVาดVานขVอมูล ทฤษฎีและวิธีการเก็บขVอมูล 
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ผลการวิจัย  

1. บริบทกรณีศึกษานักแปลอิสระไทย 
 กรณีศึกษาท่ี 1: อินทนิล นักแปลอิสระชายวัย 39 ป�ท่ีเชี่ยวชาญงานแปลสายการตลาด โดยทำงาน

กับเอเจนซ่ีแปลหรือบริษัทแปลเพ่ือปลายทาง (localization agency) ระดับโลก อินทนิลเคยทำงานดVานสื่อสิ่งพิมพD
กaอนจะเริ่มอาชีพนักแปลอิสระท่ีบVานตaางจังหวัดเพราะตVองยVายไปเริ่มตVนชีวิตครอบครัว เขาเริ่มตVนจากการ
ทำงานแปลหนังสือกับสำนักพิมพDที่เคยรaวมงาน กaอนจะขยับมารับงานกับเอเจนซี่ตaางประเทศที่ใหVคaาตอบแทนสูง
และผลิตงานแปลใหVกับแบรนดDไอทีชื ่อดังระดับโลก ในวงการนี ้ เขาทำหนVาที ่หลากหลาย ทั ้งนักแปล 
บรรณาธิการ หัวหนVาดVานภาษา และผูVตรวจสอบและยังเขVาเรียนหลักสูตรการแปลระดับปริญญาโทเพราะคิด
วaาตนเองยังขาด “วิชา” และตVองการ “หลักให�พิง” นอกจากนี้ เขามักอาสาไปบอกเลaาประสบการณDดVานอาชีพ
ตามท่ีตaาง ๆ เม่ือมีโอกาส   

 กรณีศึกษาท่ี 2: กระทิง ผูVทำงานแปลเป\น “hobby (งานอดิเรก)” โดยใชVเวลาเพียง 10-15% ของ
ชั่วโมงการทำงานท้ังหมด แตaสามารถสรVางรายไดVหลักแสนและเป�ดเพจเฟสบุ�กเพ่ือแบaงปhนประสบการณDทำงาน
จริงและมีผูVติดตามเกือบหมื่นคน ในวัย 42 ป� กระทิงผaานการประกอบอาชีพอิสระหลากหลาย ทั้งนักเขียน 
ผลิตรายการโทรทัศนD อาจารยDมหาวิทยาลัย โปรแกรมมิ่ง และรับทำอีเวVนทD เขาถนัดงานแปลสายธุรกิจและไอที
เพราะมีความชอบเป\นทุนเดิม กระทิงเริ่มทำงานแปลต้ังแตaสมัยเรียนเพราะ “มีคนจ�าง” และทำเรื่อยมาเพราะ
เป\นงานท่ี “ทำเงินได�” และไดVความรูV  

 กรณีศึกษาที่ 3: มะคIา นักแปลบอรDดเกมไทยวัย 33 ป� จบปริญญาตรีดVานมนุษยศาสตรDและไดVรับ
ทุนเรียนตaอปริญญาโทหลักสูตรการแปลที่เดียวกับอินทนิล เขาเคยเป\นติวเตอรDสอนพิเศษภาษาอังกฤษตาม
สถาบันใกลVบVานกaอนจะผันตัวมาเป\นนักแปลอิสระที ่รับงานจากบริษัทนำเขVาและจัดจำหนaายบอรDดเกม
ภาษาไทยเป\นหลัก เขาเริ่มตVนจากการเป\นลูกคVารVานบอรDดเกมจนสนิทสนมกับเจVาของรVานซึ่งตaอมาไดVเป�ด
บริษัทจำหนaายบอรDดเกมไทย ซ่ึงเป\นจุดเริ่มตVนอาชีพนักแปลอิสระอยaางเป\นทางการของมะคaา  

 กรณีศึกษาที่ 4: พฤกษR นักแปลรุaนใหญaวัย 56 ป�ที่ลาออกจากงานประจำดVานโฆษณามารับงานแปล
เป\นเวลาเกือบ 20 ป� เริ่มจากแปลนวนิยายใหVกับสำนักพิมพD กaอนจะหันมารับงานแปลหนังสือประเภทธุรกิจ
และการพัฒนาตนเอง ระหวaางนี้ เขาขายของออนไลนDเป\นรายไดVหลักและหวังวaาจะไดVเขVาทำงานเป\นนักแปล
ประจำใหVกับบริษัทอุตสาหกรรมบันเทิงรายใหญaของโลกแหaงหนึ่งหลังจากท่ีเพ่ิงถูกปฏิเสธไปเม่ือไมaนาน 

 กรณีศึกษาท่ี 5: แก�ว นักแปลหญิงวัย 37 ป� จบปริญญาโท 2 ใบดVานบริหารธุรกิจจากในประเทศไทย
และตaางประเทศ เธอออกจากงานประจำและหันมารับงานแปลทำท่ีบVานตaางจังหวัดไดV 8 ป�แลVวเพ่ือท่ีเธอจะไดV 
“ไม"ต�องทำงานร"วมกับมนุษย(หลาย ๆ คน” โดยรับงานแปลบทพากยD (subtitle) ซีรีสDโทรทัศนDและภาพยนตรD
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จากเอเจนซีภายในประเทศ 5 – 6 เจVา เธอใชVเวลาทำงานถึงวันละ 18 ชั่วโมงและไมaมีเสVนแบaงระหวaางชีวิตกับ
งานท่ีชัดเจน  

 กรณีศึกษาที่ 6: นนทรี นักศึกษาชั้นป�ที่ 5 วัย 24 ป� จากคณะศิลปศาสตรD เอกภาษาอังกฤษจาก
มหาวิทยาลัยแหaงหนึ่งในภาคใตV เขาทำงานหลายอยaางเพื่อสaงเสียตัวเองเรียนและใชVชีวิต ทั้งนักแปล พิสูจนD
อักษร ชaางภาพ และกราฟฟ�กดีไซเนอรD โดยทำงานในชaวงกลางคืนหลังเลิกเรียนเป\นหลัก ลูกคVาของเขาคือ
นักศึกษาในมหาวิทยาลัยเดียวกัน นนทรีเป�ดเพจเฟสบุ�กพรVอมสโลแกน ‘งานด"วน งานไว งานไฟไหม�ส"งช�านี่ของ
ถนัดเลยครับ แต"ราคาไม"แพง’ เพื่อเป\นชaองทางการตลาดทำใหVลูกคVารูVจัก สิ่งหนึ่งที่ขาดในตอนนี้คือ “แพชชั่น 
(passion)” ในการเป\นนักแปล  

2. กระบวนการเรียนรู�ของนักแปลอิสระไทย 
 กระบวนการเรียนรูVของนักแปลอิสระไทยแบaงเป\น 2 ประเด็นหลัก ไดVแกa ความตVองการเรียนรูVและ

วิธีการเรียนรูV ความตVองการเรียนรูVของนักแปลไทยแบaงออกเป\น 7 ดVาน ไดVแกa (1) ดVานการใหVบริการการแปล 
ซึ่งประกอบดVวยทักษะการเป\นผูVประกอบการ การคัดเลือกและตรวจสอบลูกคVา การสื่อสารและการใหVบริการ
ลูกคVา และการสaงเสริมการตลาด (2) ดVานภาษา ไดVแกa ภาษาตVนทาง ภาษาปลายทาง ความรู VดVานหลัก
ภาษาศาสตรDและหลักการใชVภาษา (3) ดVานวัฒนธรรม (4) ดVานการคVนควVาขVอมูล ไดVแกa การหมั่นคVนหาขVอมูล 
และการวิ เคราะหDและเลือกแหลaงขVอมูลที่นaาเชื่อถือ (5) ดVานเทคโนโลยี (6) ดVานความรูVเฉพาะทาง และ 
(7) ดVานจิตสรีรวิทยา ไดVแกa การทำงานเป\นทีม ความใฝ�รูV การลดอัตตา รูVจักวิพากษDผลงานตนเองและรับฟhงคำ
วิจารณDของผูVอ่ืน ความรับผิดชอบ การพรVอมรับมือกับการเปลี่ยนแปลง การเรียนรูVตลอดเวลาและความอดทน 

 วิธีการเรียนรูVของกลุaมตัวอยaางสามารถแบaงออกไดVเป\น 6 วิธี ไดVแกa (1) การเรียนรูVจากประสบการณD
ทำงานจริง ดังที่อินทนิลเชื่อวaา “ถ�าอยู"กับอะไรอย"างหนึ่งเกิน 10,000 ชั่วโมง เราจะเชี่ยวชาญในศาสตร(นั้น... 
ถ�าเทียบทุกวันนี้กับตอนท่ีเข�ามาเป>นนักแปลใหม" ๆ ต"างกันระดับฟ?ากับเหว” อีกท้ัง “ภาษามันเป>นทักษะ 
มันต�องฝBกตลอดเวลา” (แกVว) (2) การรับและปรับปรุงผลงานจากคำวิจารณDติชม ทั้งจากผูVวaาจVาง ผูVตรวจทาน
หรือผูVใชVงานตรง ดังที่อินทนิลบอกวaาในขั้นตอนตรวจงาน ไมaมีใคร “มานั่งบอกว"าเขาแก�อะไรเราบ�างเพราะ
ไม"ใช"หน�าที่ แต"พี่ชอบขอดู... เพราะอยากรู�ว"าเราโดนแก�อะไรบ�าง มานั่งดูว"าเราบกพร"องตรงไหน” หรืออยaาง
มะคaาที่เขVาไป “ส"อง” ความคิดเห็นของคนเลaนบอรDดเกมในกลุaมทางโซเชียลมีเดียหลังเกมที่เขาแปลวาง
จำหนaายในตลาด (3) การทบทวนและประเมินตนเอง โดยเปรียบเทียบตัวตนและผลงานปhจจุบันกับเมื่อกaอน 
อยaางที่มะคaาเปรียบนักแปล “เหมือนเป>นจิตรกรวาดรูป เรารู�สึกว"าเรากลับไปดูรูปเก"า ๆ ของเราเทียบกับรูป
ปDจจุบันที่เราวาด... เราจะเห็นพัฒนาการของตัวเอง” รวมถึงการทบทวนผลงานที่กำลังทำเพื่อสรVาง “5% 
สุดท�าย ทำให�งานระดับดีกลายเป>นระดับขึ้นหิ้งเลย” (พฤกษ() (4) การอaานสำหรับนักแปลคือการสะสมตVนทุน
ทางเนื้อหา การใชVภาษาและวัฒนธรรมซึ่งกลุaมตัวอยaางสaวนใหญaชอบอaานเป\นนิสัยอยูaแลVว “คือผมชอบอ"าน
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หนังสือธุรกิจและไอทีอยู"แล�วเพราะฉะนั้นเวลารับงาน ผมก็จะรับในเรื่องที่ผมรู�เยอะที่สุด...มันคือต�องสะสม
ความรู�ตัวเองก"อนที่จะไปเจองาน” (กระทิง) (5) การรับสื่ออื่น ๆ เชaน ภาพยนตรD สื่อออนไลนD โซเชียลมีเดีย 
ฯลฯ เพื่อสะสมคลังภาษาและความรูVดVานวัฒนธรรมไปในตัว อยaางที่พฤกษDบอกวaา “คุณเรียนรู�ผ"านโฆษณา 
เรียนรู�ผ"านหนัง หนังนี่ดีมาก เพลง เพราะพวกนั้นผ"านการกลั่นกรองด�านภาษา ความคิด” (6) การเรียนรูVแบบ
เป\นทางการ ไดVแกa การเรียนปริญญาโทหลักสูตรการแปลเพื่อรับ “หลักการ” หรือ “mindset ของนักแปลท่ี
ควรจะมี...ชีวิตจริงต�องประยุกต(เอง” (มะคaา) หรือการเขVาคอรDสอบรมดVานการแปลซึ่งอินทนิลบอกวaามีไวV 
“สร�างแรงบันดาลใจ” และ “connection” มากกวaา 

3. ความท�าทายในการเรียนรู�ของนักแปลอิสระไทย 
 นักแปลอิสระไทยสะทVอนความทVาทาย 2 ประเภท ไดVแกa ความทVาทายที่เกิดจากปhจจัยภายในตัว

นักแปลเองและความทVาทายที่เกิดจากปhจจัยภายนอก ปhจจัยภายในไดVแกa (1) การจัดสรรเวลาเพื่อการเรียนรูV
และพัฒนาอาชีพ มะคaาบอกวaาอาชีพอิสระทำใหVเขาสามารถทำงานตามอารมณDและขาดวินัย เขามัก “ไม"ค"อยว"าง” 
ประกอบกับงานที่เขVามาแบบ “ASAP (ด"วนที่สุด)” ตลอด หรือแมVกระทั่งการที่อินทนิลตVองเลือกระหวaางงาน
และการเรียนปริญญาโท (2) สุขภาพที่สืบเนื่องมาจากการทำงานอยaางยาวนาน “อุปสรรคของพี่ก็คือเวลา
ทำงานเยอะ ๆ มันก็จะปZวยไข� พออายุเยอะแล�วมันเสื่อมไปหมดเลยอ"ะ” (แกVว) หรือนักแปลบางคนที่พฤกษD
เคยเห็นวaา “พัง” เพราะโหมงานเอารายไดVสูง ๆ และ (3) อายุท่ีมากข้ึนทำใหV “เบ่ือ ไม"เอาแระ ไม"อยากศึกษา” 
(พฤกษD) หรือภาระงานและชีวิตท่ีมาพรVอมวัยท่ีสูงข้ึน “แทบไม"มีเวลาเหลือไปทำอย"างอ่ืนแล�ว แค"ทำงานให�หมด
แต"ละวัน ก็แทบไม"ว"าง แล�วก็มีครอบครัว มีลูกต�องดู ทำให�ค"อนข�างเป>นอุปสรรคในการเป[ดรับอะไรใหม" ๆ” 
(อินทนิล) สำหรับปhจจัยภายนอก ไดVแกa (4) การขาดมาตรฐานวิชาชีพแปลในประเทศไทยซึ่งบางคนมองวaา 
“สมาคมควร defend ให�ผู�ร"วมวิชาชีพ เช"น การกำหนดราคากลาง การกำหนดสอบมาตรฐานว"าคนจะทำงาน
แปลได� ต�องสอบใบให�เป>นเรื่องเป>นราวเหมือนต"างประเทศ ทำให�เรามีความเป>นมืออาชีพมากขึ้นในวงการ 
ไม"ใช"ทุกวันนี้คือ ของไทย ใครจะเป>นนักแปลก็ได�” (อินทนิล) (5) คนทั่วไปไมaเขVาใจและเห็นความสำคัญของ
วิชาชีพนักแปลจนทำใหVนักแปลอยaางนนทรีถึงกับนึกในใจวaา “ก็ไปแปลเองดิวะ” และ (6) การท่ีเทคโนโลยีเขVา
มาทำงานแทน “อาชีพเรามองไกลมากไม"ค"อยได� เราไม"มีทางรู �เลยว"าอาชีพนักแปลจะโดน AI disrupt 
เม่ือไหร"” (อินทนิล)  

4. การจัดการและรับมือตIอความท�าทายในการเรียนรู�ของนักแปลอิสระไทย 
 นักแปลมีรูปแบบการจัดการและรับมือกับความทVาทายท่ีเจอ 2 รูปแบบ รูปแบบแรกคือการเรียนรูV

และพึ่งพาตัวเองเป\นหลัก เมื่อถามถึงการสนับสนุนจากภายนอก อินทนิลมองวaา “สมาคมก็เป>นปDจจัยเล็ก ๆ นะ 
แต"เอาเข�าจริงพี่ว"าทุกคนควรต�องพยายามทำอะไรด�วยตัวเอง... ก็ไม"มีใครช"วยเราได� นอกจากเราช"วยตัวเอง” 
ในขณะท่ีแกVวก็ไมaตaาง “ไม"ได�คาดหวังอะไรตรงนี้เลย ตัวพ่ีคิดแค"ถึงตัวพ่ีเองว"าโอเคเราผ"านไปทุกวันให�มันโอเค... 
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วิธีการทำงานที่ดีที่สุด สำหรับพี่คือการโฟกัสที่งานของตนเอง” หรือกระทั่งการที่นนทรีสรVางเพจเฟสบุ�กเพ่ือ
สรVางฐานลูกคVาและเพิ ่มนaาเชื ่อถือใหVตัวเองเพราะ “ไม"อยากรอทาง official เราก็สร�างความน"าเชื ่อถือ 
มาตรฐานข้ึนมาเอง ง"ายกว"า” รูปแบบการรับมือประการท่ีสองคือการแบaงปhนความรูVและประสบการณDใหVคนใน
วิชาชีพเดียวกัน อยaางการเป�ดเพจเฟสบุ�กและจัดสัมมนานักแปลของกระทิงหรือการอาสาเป\นวิทยากรรับเชิญ
ตามงานกิจกรรมนักแปลของอินทนิลเพ่ือ “เป>นแรงบันดาลใจให�คนอ่ืน”  

 
อภิปรายผล 

กระบวนการเรียนรูVของนักแปลอิสระไทยเป\นรูปแบบการเรียนรูVตามอัธยาศัยเป\นหลัก เนVนการเรยีนรูV
ดVวยตนเอง ไมaมีโครงสรVางชัดเจนซึ่งสอดคลVองกับ Kitching (2016) ที่พบวaาฟรีแลนซDมีแนวโนVมในการเรียนรูV
ตามอัธยาศัยและไมaเป\นทางการ (non-formal learning) มากกวaาพนักงานองคDกร โดยเรียนรูVผaานการลงมือ
ทำงาน ปฏิสัมพันธDกับเพื่อนรaวมงาน การเรียนรูVจากการใชVเครื่องมือหรืออุปกรณDตaาง ๆ รวมถึง Mallon and 
Walton (2005) ที่ระบุวaานักแปลอิสระรับผิดชอบการเรียนรูVและพัฒนาอาชีพของตนเอง แมVจะมีแนวโนVม
พ่ึงพาทักษะท่ีมีอยูaกaอนแลVวมากกวaา อีกท้ังยังสอดคลVองกับงานวิจัยของ Albin (2014) ท่ีพบวaานักแปลอิสระใน
โปแลนดDพัฒนาสมรรถนะตนเองผaานการวิเคราะหDตนเอง การสังเกตนักแปลคนอื่นและการเรียนปริญญาโท
เชaนเดียวกับนักแปลอิสระไทย วิธีการเรียนรูVผaานประสบการณDทำงานจริงและการฝ�กฝนทำซ้ำสอดคลVองกับ
หลักการ Traid (สัญชาตญาณ-ประสบการณD-นิสัย) และแนวคิดวงลVอแหaงประสบการณDนักแปล (The Wheel 
of Experience) ที ่ Robinson (2012) ใชVอธิบายกระบวนการทำงานของนักแปล นอกจากนี ้ เรายังเห็น
กระบวนการเกิดข้ึนของสมรรถนะนักแปลตามแนวคิดการสรVาง (emergence) ของ Kiraly (2013) ท่ีเก่ียวขVอง
กับเครือขaายที่นักแปลดำรงอยูaและไดVรับอิทธิพล ทั้งความจำ ความรูVประสบการณDของนักแปล ความคิดเห็น
ของนักแปลคนอ่ืนหรือผูVตรวจงาน รวมถึงสื่อและทรัพยากรรอบตัวซ่ึงสะทVอนอยูaในวิธีการเรียนรูVเชaน การรับฟhง
คำวิจารณDของผูVอื ่น การวิเคราะหDตนเอง การอaานและการรับสื่อ นอกจากนี้ การที่นักแปลอิสระไทยใหV
ความสำคัญกับการเรียนรูVแบบทางการผaานการเรียนปริญญาโทเพื่อนำหลักการไปประยุกตDใชVหรือเขVาอบรม
เพื่อรับแรงบันดาลใจและเครือขaายงาน ฟรีแลนซDในสายงานอื่นเขVารaวมเพราะตVองการใบประกาศนียบัตร
เทaานั้นเพราะเนื้อหาการเรียนรูVเปลี่ยนไปตลอด (Süß & Becker, 2012) สำหรับความตVองการเรียนรูVท้ัง 7 ดVาน
ของนักแปลก็สอดคลVองกับแนวคิดเรื่องสมรรถนะนักแปลของ PACTE และ EMT โดยสอดคลVองกับงานวิจัย
ผ ู Vประกอบอาช ีพอ ิสระท ี ่สะท Vอนว aาพวกเขาต Vองมีท ั ้ งฝ �ม ือ (craft) และความเป \นผ ู Vประกอบการ 
(entrepreneurial self) ไดVแกa การทำงานเป\นทีม บริหารเวลา สรVางเครือขaาย ทำการตลาด ฯลฯ หรืองาน
ของ Süß and Becker (2012) ท่ีสะทVอนวa าคนทำงานอิสระตVองมีสมรรถนะ 3 ดVาน ไดVแกa สมรรถนะ
ดVานเทคนิคการทำงาน สมรรถนะดVานสังคมและสมรรถนะดVานเครือขaาย  
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ความทVาทายในการเรียนรูVของนักแปลอิสระท่ีพบหลัก ๆ คือการจัดสรรเวลาสำหรับการพัฒนาตนเอง
ซึ่งสอดคลVองกับงานของ Courtney and Phelan (2019) ที่พบวaาสาเหตุของความเครียดหนึ่งของนักแปลคือ
ความไมaม่ันคงของรายไดV ความไมaแนaนอนและกำหนดสaงงานท่ีกระชั้นซ่ึงทำใหVนักแปลตVองรับงานมากaอน 
นี่อาจเป\นสาเหตุท่ีทำใหVเหลaาฟรีแลนซDไมaเขVารaวมกิจกรรมการเรียนรูVเพ่ือพัฒนาทักษะอยaางเพียงพอ (Kitching, 
2016) อีกทั้ง ยังตVองพึ่งพาทรัพยากรของตนเองในการเรียนรูV ทั ้งเงิน ทักษะและเครือขaาย เมื่อเทียบกับ
พนักงานองคDกรที่ไดVรับการสนับสนุน (Fraser & Gold, 2002) อยaางไรก็ตาม ความทVาทายสำคัญอีกประการ
คือการขาดมาตรฐานวิชาชีพนักแปล ถึงแมVในประเทศไทยจะมีหนaวยงานภาคสังคมท่ีพยายามสรVางมาตรฐาน
วิชาชีพหรือสaง เสริมการพัฒนาอาชีพ แตaกลุaมตัวอยaางยั งมองวaาจำเป\นยกระดับใหVมากข้ึนกวaาท่ีเป\นอยูa 
ซึ่งสอดคลVองกับ Ali (2013) ที่เสนอวaาสมาคมวิชาชีพจะมีประโยชนDตaอบุคลากรในอาชีพ ทั้งดVานการสaงเสริม
การยอมรับระดับสังคม การสรVางเครือขaายวิชาชีพ มาตรฐานและจริยธรรม และสaงเสริมขVอมูลและการศึกษา 
สุดทVาย ความทVาทายของการขาดการยอมรับจากสังคมซึ่งมีกลุaมตัวอยaางเพียงหนึ่งคนที่มีประสบการณDอาชีพ
นVอยที่สุดเทaานั้นที่พูดถึงประเด็นนี้ แตaกลับสอดคลVองกับงานวิจัยตaางประเทศจำนวนมาก (Courtney & 
Phelan, 2019, Dam & Zethsen, 2011 & Katan, 2011) 

นักแปลอิสระไทยเนVนจัดการและรับมือกับความทVาทายที่มาจากปhจจัยภายนอกเป\นหลัก โดยอาศัย
การเรียนรูVและพึ่งพาตนเองเป\นหลัก ซึ่งสอดคลVองกับนักวิชาการหลายคนที่บอกวaานักแปลตVองเรียนรูVทักษะ
ใหมa ๆ และพัฒนางานดVวยตนเองตลอดเวลา (Henter, 2016; สัญฉวี สายบัว, 2525) งานวิจัยอีกชิ้นสะทVอนวaา
นักแปลอิสระมองวaาอัตลักษณDทางวิชาชีพคือดัชนีชี้วัดความสำเร็จซึ่งตVองอาศัยหลักการจัดการ (organizing 
principles) ไดVแกa ความรูVดVานวิชาชีพ ความเป\นมืออาชีพ ความยืดหยุaนและการพึ่ งพาตนเอง นอกจากนี้ 
ยังรับมือดVวยการแบaงปhนความรูVและประสบการณDโดยนักแปลอิสระท่ีมีประสบการณDสูงกวaาผaานชaองทางตaาง ๆ 
เชaน โซเชียลมีเดีย การเป\นวิทยาการบรรยาย ฯลฯ ซึ่งสอดคลVองกับแนวทางที่มหาวิทยาลัยบางแหaงจVาง
ผูVเชี่ยวชาญดVานการแปลที่มีประสบการณDในวิชาชีพที่เขVมขVนมาเป\น “อาจารยDชั่วคราว” (Gamal) หรือการใชV
ชaองทางอ่ืน ๆ เชaน การเขียนบล็อก (Dolmaya, 2014) หรือชุมชนออนไลนDของนักแปล (Risku & Dickinson, 2009)  

 
ข�อเสนอแนะ  

1. เนื่องจากผูVวิจัยเป\นนักแปลอิสระ การใชVเครือขaายคนรูVจักสaวนตัวในการคVนหาและคัดเลือกกลุaมตัวอยaาง
ทำใหVไดVกลุaมตัวอยaางท่ีมีคลVายคลึงกันในชaวงแรก ท้ังการศึกษา อายุหรือประเภทงาน  ผูVวิจัยจึงเพ่ิมวิธีการคVนหา
โดยสรVางแบบรับสมัครออนไลนDและนำไปประชาสัมพันธDตามชุมชนออนไลนDของนักแปลตaาง ๆ จึงไดV
กลุaมตัวอยaางท่ีมีความหลากหลายเป\นตัวแทนประชากรไดVดียิ่งข้ึน  
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2. กลุaมตัวอยaางบางคนไมaสามารถระบุผูVใหVขVอมูลรองไดVเพราะทำงานคนเดียวเป\นสaวนใหญa หรือผูVใหV
ขVอมูลรองบางรายติดตaอปฏิสัมพันธDกับผูVใหVขVอมูลหลักนVอยจนไมaสามารถใหVขVอมูลไดVอยaางเพียงพอ ในการศึกษา
ครั้งตaอไป ผูVวิจัยอาจคำนึงถึงเครื่องมือเก็บขVอมูลชนิดอ่ืน ๆ เพ่ือใหVไดVขVอมูลอยaางรอบดVานและครบถVวนมากข้ึน 

3. ผูVวิจัยสังเกตวaาแรงจูงใจในการทำงานสัมพันธDกับมุมมองตaอการเรียนรูV ความทVาทายและการรับมือ
ของนักแปลอิสระ การวิจัยครั้งตaอไปอาจศึกษาความสัมพันธDระหวaางกระบวนการเรียนรูVและแรงจูงใจเพ่ิมเติม   
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